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TEHJIEPHA IIEHTUYHICTh JATUHOAMEPUKAHCBHKOI )KIHKH B CYUYACHIN
KYJIBTYPI CIIA: JITHTBOKYJIbTYPOJIOTTUHUAMN ACHEKT

CrarTst pucBsideHa mpo6ieMi TeHIepHOl IMeHTHYHOCTI KIHOK-iMMirpanTok i3 Jlaruacekoi Amepuku y CIIA. ABTop posrisigae
MOZENb «IEeKOHCTPYKIii» IeHAEepHOro (KIHOYOro) HaNiOHAJIBHOTO XapakTepy (marianismo) Ha T acHMULINIT y NpuiiMarodiit
KyJIbTYpi, @ TAKOXX JIHIBAJIbHI Ta MOBJICHHEBI MapKepH 3MiHEHOT iJEHTHYHOCTI. Y JOCII[KEHHI HAroJOIIyeThCs, 0 B PE3yJbTaTi
acuMisILii it iMMIirpaHTiB abo 30epiraioTb ayTeHTHYHY ICHAEPHY €THKY a00 HaOyBalOTh JIATHHOAMEPHKAaHCHKOI (heMiHiCTChKOT
€CTETHKH, 110 BiIOMBAE KOHLEMLIIO «KIHOYOTO TIOBHOBAXKEHHS».

Knrouosi cnosa: «O0exoncmpyxyis» idenmuuHocmi, reHOepHi poni, HCIHOYUll HAYIOHANLHUL Xapakmep, QemiHiHHiCb, 3IMKHEHHs
KYIbMyp, MACKYAIHHICMb, eMHIYHUL Cmepeomun.

IOnankas A.b. T'eHgepHasi MICHTHYHOCTh JIATHHOAMEPHMKAHCKOH :KeHIIMHbI B coBpeMeHHOii Kyabrype CIIA:
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYecKHii acmeKT. CraThsi INOCBSINEHA INpoOJIeMe TeHACPHOW HISHTHYHOCTH >KECHIIWH-HMMHUTPAHTOK U3
Jlatunckoit Amepuxku B CUIA. ABTOp paccMaTpuBaeT MOJENb «AEKOHCTPYKUUH» TeHAEPHOT0 (KEHCKOTO) HAIMOHAJIBHOTO
XapakTepa (marianismo) Ha poHe aCCUMHJISILIUY B MPUHUMAIOIIEH KyIbType, a TakKe JINHTBAIbHBIE U PEUEBBIE MAPKEPHI IBOJIOLIUH
UAEHTUYHOCTH. B mccienoBaHuu NOJUEPKUBAETCs, YTO B pPe3yibTaTe ACCUMMILSIIMU JAETH HMMHUTPAHTOB JHMOO COXPaHSIOT
ayTEeHTUYHYI0 TEHJEpHYI0 STHKY, JHOO MHpHOOPETAaloT JaTHHOAMEPHKAHCKYI0O (EMHHHCTHUYECKYIO 3CTETHUKY, OTPaKaroLIYyIo
KOHIIETIIIUIO PACIIUPEHNUS MIPaB ¥ BO3ZMOXKHOCTEH JKCHIINH.

Kniouesvie crosa: «O0exoHcmpykyus» UOeHMUYHOCMU, 2eHOepHble DO, JHCeHCKUN HAYUOHANbHBIIL Xapakmep, emMuHuHHOCMDb,
CMONIKHOGEHUEe KYIbIYP, MACKYAUHHOCMb, JMHUYECKULl CIepeomun.

Yunatskaya A. Gender Identity of Latin American Women in the Modern U.S. Culture: Linguistic and Cultural Approach.
The proposed research paper addresses the problem of intercultural Latina(o) identity transition in the course of integration into the
American society which is investigated through the prism of interrelation of gender roles and linguistic patterns in written and oral
discourse. As the given paper addresses the Hispanic gender identity, the author gives an insight into the deconstruction of the female
gender national character or marianismo through assimilation in the American culture. The linguistic and discursive examples of
identity switch are negotiated in the article. It is emphasized that children of first-generation immigrants in the U.S. while adjusting
to the mainstream culture either retain their heritage gender ethic or attain Latina feminist aesthetics and reflect the concept of
women's empowerment. At the core of the research is an exploration of transition of authentic Latina(o) identity into a dual or the
mainstream American identity with regard to different gender roles in patriarchal societies and the American pro-feminist values. The
paper particularly addresses first-generation immigration from Latin America, immigrants’ biculturalism and bilingualism, and how
these factors shape their cultural identity.

The author explores the relationship between language and culture, and aims to contribute to international conversations about
immigration, cultural identity, and assimilation. It is stated that self-identification may be different from the identification of the
mainstream society. The assumption is that women’s empowerment and identity deconstruction of the dual culture citizens in
majority of cases are accompanied by successful public individuality, while private individuality may be infringed.

It is intended to study the evolution of the Hispanic gender national character through the prism of biculturalism and bilingualism,
using the data from fictional and non-fictional works of Latina/o immigrant writers. While the verbalized negative social attitudes are
represented by the semantic derogation of vocabulary borrowed from Spanish, often Hispanic authors incorporate Spanish into their
English writing and create playful linguistic hybrids of Spanish and English.

Key words: identity deconstruction, gender roles, marianismo, femininity, clash of cultures, masculinity, ethnic prejudice.

Hepo3puBHuii 3B’ 430K MK I'€HIEpPHUMHU IpoOJieMaMu, 3arajlbHOKYJIbTYPHUMU HOpMaMH Ta
[IHHOCTSIMH OOYMOBIIIOE @KMyAlbHiCMb TCHICPHUX JOCIIKEHb (gender-sensitive research) y
JIHTBICTHII, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, COITIOJIHTBICTHIIl Ta IHIIWX Tady3siX 3HaHb. MUKKYJIBTYpHI
JOCTIPKEHHS 3 OISy Ha TeHICPHUN acmekT Ha marepiani B3aemoii kynbryp CILIA e mmigaumuy,
OCKIJIBKH KPOCC-KYJIbTYPHI KOHTAKTH € HACJIiIKOM KyJbTyPHOTO PI3HOMAHITTS y KpaiHi. I enaepHuii
KOMIIOHEHT Ili€l B3aeMOJii CTAaHOBHUTH IHTEpeC, Ha Hall MOTJA, 3 TOYKH 30py (HOpMyBaHHS
IICHTUYHOCTI  IMMITpaHTa TIEPIIOro TIOKONIHHS, a caMe ajanTarii, 30epekeHHs abo
«JICKOHCTPYIOBAaHHS» ayTEHTUYHOCT] HAIllIOHAJIBHOTO XapakTepy y npoueci acumissimii y CILIA.

[IpencraBnena cTaTTs pPO3TIIANAE EBOJIOIIIO 1MEHTUYHOCTI XKIHOK, IO € IMMIrpaHTaMu
nepimoro nokoninusg 3 Jlatuacskoi Amepuku no CIHA. TenaepHuil HaliOHAJIBHUE XapakTep
ICTAaHOMOBHHUX HapOJIB JOCHIDKYBAIM 3 TOYKH 30pY TMOJSAPHOCTI >KIHOYOTO Ta YOJIOBIYOTO
HAI[lOHAIBHUX XapakTepiB, a TAaKOXX 3 OOKY BIUIUBY ICHIEPHUX Ta KYJbTYpPHHUX IIHHOCTEH Ha
yCHIIIHICTh Y HaB4YaHHI iMmirpanTiB i3 Jlatuncekoi Amepuku B CIIA [Englander 2012]. Kpiss
NpU3My T'eHJepa JOCHIIHUKH BUBYAIM MpOOJeMH CHIiBBIAHOIICHHS aKyjiIbTypalii B HpuiiMarodii
KYJIbTYp1 Ta CXWJIBHOCTI 710 arpecii abo 31o4nHHOCTI [Stevens 1965, Guilbaut 1992, Brooks 1997].
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3 orsAy Ha MOHATTS marianismo 1 machismo OCTIKYBaMCA THMTaHHA CIMEHHHX I[IHHOCTEH,
PO3MOALTY TOMalTHIX 000B’sI3KiB, pobiaemu nomarmraboro Hacwust [Alvarez 2007; Kulis 2003; Mayo
1996; Galanti 2003].

ComioKyaIbTYpHUM Ta JIHTBICTUYHIA aCNEKTH aCUMUIAIIT Ta CTEpEOTHII3aIii 3 Orjsay Ha
NEBHI 308HiWHI 03HaKu Cy0’€KTa IMMIrparii He CIyTyBaJld CHEIiaIbHUM MPEAMETOM JTOCIIIKEHHS.
Kpim TOTO0, HEAOCHIHKEHUM 3AIIUIIAETHCS «IEKOHCTPYKIIisl» ayTeHTUYHOCTI KYJIbTYpHO-T€HICPHOL
imeHTu4HOCTI iMMmirpanTiB 3 Jlaruncskoi Amepuku B CLIA B mporueci iHTerpaiiii B aMepuKaHChKe
cycmiyibcTBO. JlaHa cTaTTsA, B SKOCTI 00’€KTAa pO3MIsAac JKIHOYMKM HAIIOHATBHUMA XapakTep
immirpanra 3 Jlatuacpkoi Amepuku. IIpeaMeToM J0CHIiPKEHHS € MOBHI Ta MOBJIGHHEBI ATTEPHH,
10 BUCTYIAIOTh 1HIUKATOPAMH €BOJIIOITIT 1IEHTUYHOCTI.

MeTo10 CTaTTi € BHUSBICHHS POJi €THIYHMX Ta PAaCOBUX 30BHIIIHIX O3HAK MPH aCHUMUIALII Ta
«KCEHOCTepeoTHITi3alli» cyd ekTa iMMirparlii (30Kkpema, KiHKH), a TaKOX crernudika Ta XapakTep
€BOJIIOIIT JKIHOYOTO HALIOHAJBHOIO XapakTepy Yy immirpanriB 3 JlaTHHCBKOI AMeEpUKH,
BpPaxOBYIOYM MOBHI Ta MOBJICHHEBI 1HJIUKATOPH «ICKOHCTPYKIlii» ayTeHTHYHOCTi. J{mst peamizamii
MOCTABIIEHOT METH BU3HAYEHO HACTYITHI 3aBJAAHHSL:

— BHCBITIUTH Ipo0IeMy JaTHHOaAMEpHKaHChKO1 immirparii y CIIA;

— HaJaTH BU3HAYCHHS HAIlIOHAJIBHUM TCHIEPHUM XapakTepaMm — marianismo ta machismo;
BUSIBUTH TEPEOCMUCIICHHS TCHIEPHUX POJIEH y CHiBBITHOLICHHI J0 MEPErysiny KylIbTypHOL
Ta HaIlOHAJIILHOI 10€HTUYHOCTI;

— BHSBUTH OCOOJMBOCTI B)XXHMBAHHS ICHAHOMOBHOTO KOMITOHEHTY (BKJIIOYAIOYH 3MIiHY
CEMAaHTHUKH) B aHTJIOMOBHHUX JIITEPATYPHUX TBOPAaX MUCHbMEHHHKIB JaTHHOAMEPHUKAHCHKOTO
MOXOJ[KEHHSI.

Tepminu “Latina(o)” Ta “Hispanic” BKHUBarOThCA Y HOCTIIKCHHI K B3a€EMO3aMiHHI, aJ[’K€ BOHH
€ o¢iniiHumu etHoHiMamu. IIpore Tepmin “Hispanic” OyB odiliiiHO 3amponoHOBaHUN ypsIOM
CHIA y 1970 poui Ta € MeHII TpUHHATHUM HDK TepmiH “Latina(o)”, ocKiabkH HOTO (DaKTUIHO
HaB’s13aJ10 OIOPO MEPENUCy HACENEHHs, a TAKOXK TOMY, 110 BiH € HAJTO FeHEepasli30BaHUM 1 aIeioe
JI0 iCTIaHChKOT MOBH (1ICTTAHOMOBHOCTI), HE HArOJIONTYIOYM Ha €THIYHOMY IMOXOJDKEHH1 a00 pimaHii
KpaiHi iMMirpaHTa.

Tepmin “Latina(o)” mMoXoauTh 3 aMEpUKAHCHKOTO BapiaHTY 1CHIAHCHKOI MOBH 1 OyB OQiIiitHO
BBereHui ypsaom CIHA y 1990-ti  poku. Ilig mum TepMiHOM po3yMiloTh XiHKY (Latina) abo
yoJyioBika (Latino) nmaTWHOAMEPUKAHCHKOTO TOXOMKEeHHS. Xoua Tepmidy “Latina(o)” B 1bomMy
JOCIIJKeHHI HagaeThecsl mepeBara, TepMin “Hispanics” BXKMBaeTbcs 3a HEOOXITHICTIO, 3 METOIO
HaroJIOIICHHS y3araJlbHEHUX YSBJICHb Ta 3a0000HIB MPO CHITLHOTH iCIIAHOMOBHOTO MOXOIKEHHSI.
Omnucyroun Oe3nocepenubo BuXiAmiB 3 Mekcuku, Kyou ab6o Ilyepro-Piko, mMu BXxuBaemo
KOHKPETH30BaHI €THOHIMHU (MEKCHKaHIIl, KyOUHIII, TyepTOPIKaHIIi).

“Kinounii HamioHaNBHUIM XapakTep” ICHAHOMOBHUX J>KIHOK HAa3MBAIOTh «marianismo», a
“qoJIOBIYMI HAIlIOHAIBHUIN Xapaktep’ — «machismo». BigoMo, 10 TOJOBHOIO TEHIAEPHOIO
0COOJIMBICTIO ICITAHOMOBHOTO CYCHUIBCTBA € HOro marpiapXajbHICTh Ta CQOKYCOBaHICTh Ha
MackyninHocTi [FOnanpka 2007, c. 333]. V nporieci acHMUIALIT, TPUAHATTIO a00 BIAXUIIEHHIO ITUX
LIHHOCTEeH mepeaye Mepiof MEepeoliHIOBaHHS I[IHHOCTEHW piTHOI KyJIbTYpH Ta iX MOPIBHSIHHA 3
IIHHOCTAMH KYJIbTYpH MEWHCTpiMy. Tak, JaTMHOaMepUKaHChKa IMMITpaHTChbKa KyibTypa (home
culture) 31IITOBXYETHCS 3 AaMEPUKAHCHKOIO KYIbTYPOIO.

BoueBunp, 1o iMMirpanTé Oyib-KOTO MOKOJIIHHS, & TAKOXK MEPIIOT0 MOKOIIHHS, 1[0 MPUiXaan
y CHIA y autsdomy Billi, CXWJIbHI NPUIMATH IIHHOCTI HOBOI KYJIBTYpH Ta HEPIAKO PaaUKaIbHO
«JICKOHCTPYIOBaTH» CBOI KYJIbTYpHY 1AeHTHYHICTh. Posrmsaemo mpukian Jx. O. Kodep
(J. O. Cofer), immirpantku mnepmoro nokominHs 3 Ilyspro-Puko B CHIA, mo npuixama a0
Cnonyuenux IllTaTiB 31 CBOE€IO POIWHOIO YOTUPHOXPIYHOI JUTUHOK Ta CHOTOJHI € YCIIIIHOIO
nucbMeHHunero. baxxanus acumimonarucs y CILIA sunukio y J[x. O. Kodep, konu BoHa Memikaia
B JIATHHOAMEPUKAHCHKOMY KBapTaii (barrio), y cremiaibHOMy OYIWHKY, NPU3HAYCHOMY IS
BuxiamniB 3 Jlatuacekoi Amepuku (El Building) [Cofer 1993, c. 179]. Poguna »xwna BiANIOBIAHO 110
CYBOPHX KOHCEPBAaTMBHHUX HOPM IIyepTO-pIKAHCHKOTO CYCHUIbCTBA: CIUIKYBaJIHCs 3a3BHYail
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ICIIAHCHKOIO, TMPOJYKTH XapuyyBaHHS KYIyBaJld Y CHELiaNbHIA KpPaMHUYLI A 1CIAHOMOBHHX
cninbHOT (bodega), 3anuianucs KaTOJWKAMHU Ta KOXKHY HEIUTIO BiJBITYyBaIM IIEPKOBHY MECY,
IUTHHA HaBYajacsd y KaTONMLBKIA IIKOJI 1 Maja CHoBixyBaTu KartonuurBo (strict Catholicism)
[Cofer 1995].

[Ipore omHoro nHs, HamepenoaHi Pi3aBa niTAM MOBIJOMHIM, IO BOHH OUIBII HE
CBATKYBaTUMYTh JieHb Tpbox Kopoumis, amxe Bonu xuByTh Tenep y CIIA, a ve y Ilyepro-Piko:
“...since we were in Los Estados now, we would get our presents on December 25 instead of Los
Reyes, Three Kings, when gifts are exchanged in Puerto Rico” [Cofer 1993 a]. Tak, Bnepiie aitu
BiJTUYJIM 3ITKHEHHS JBOX KYJIbTYp Ta MOYATOK MPOLECY aCUMUIISILI].

[Tpomiec acumimnsiii TiCHO TOB’si3aHMA 3 (DI3UYHUM CHPUUAHATTIM JIIOAMHH MEHHCTPIMOM.
3aMiCTh BHYTPIIIHBOTO HAIIOBHEHHS, 1HTEJIEKTYaJbHUX Ta TyXOBHUX PHUC, JIOJU CXUIbHI OMIYaTh
I0Ch «9yKEe», T€, M0 BIIPI3HIE JTIOAUHY BiJl OIbIIOCTI. Y BHMAAKy 3 iMMmirpanTamu 3 [lyepto-Piko
y CHIA, ue B nepury yepry, KoJip IKIpH Ta iHIIOMOBHMN akueHT. PakTU4HO, 3a coBaMu BikTopa
Epnanpneca Kpysa (Victor Hernandez Cruz), immirpartiis 1 € iCTOpi€to Tina migration is the story of
my body [Cofer 1993 a]. Po3noBigaroun «ictopito mpo cBoe Tino», /Lx. O. Kodep noxinse ii Ha
yorupu yvactuHu: Skin, Color, Looks Ta Size. OCkiJIbKM poJWHA MUCHBMEHHUIINl IMMITpyBaja 0
CIIA, xonu BoHa Oyja MaJIeHBKOIO JUTHHOIO, ii BHYTpIIIHE 1 (i3udHEe BU3piBaHHA BinOyBajocs
BOJTHOYAC 3 MPOIECOM KYJIBTYPHOI aCUMUISIIII.

Komnounenr Hispanic appearance € OJHUM 3 TOJOBHUX TMpoOJIeM, SKUX TOPKA€ETHCS
JIx. O. Kopep. B Ilyepro-Puko 30BHIHICT, IMMITPAaHTKH TOBHICTIO  CIiBHajaja 3
JIATHHOAMEPUKAHCHKUM i7eaoM KpacH. i mMaTu Gy/ia TakoK TrapHOIO IPHBAOIHMBOIO JKIHKOIO 32
MyepTO-PiKaHCHKUMHU CTaHmapTamu (a stunning young woman by Latino standards) [Cofer 1993 a].
JxymitT 3ragye, 1Mo BCIOAM, A€ BOHU 3’ SIBISUIMCS 3 MaTip’io, 1l BBaXanu KpacyHero: [ remember
going into a bodega for our groceries and being given candy by the proprietor for being bonita,
pretty [Cofer 1993 a].

binbmr Toro, JxyaiT BBaxkanacst 011010 Ha CBOii OaThKiBIIMHI, ane nepeixapmm g0 CIIIA, Bxe
cpuiiManacs sik «cMmyrisiBa» : I was born a white girl in Puerto Rico, but became a brown girl
when I came to live in the United States. 1i BBaxamu Bucokoro B Ilyepro-Piko, a y CIIA
CIPUHHATTSA ii pOCTY BUSBUIIOCS KapAuHaIbHO iHIIUM: My Puerto Rican relatives called me tall; at
the American schools, some of my rougher classmates called me Skinny Bones, and the
Shrimp...[Cofer 1993 a].

3ITKHEHHS JBOX KYJIBTYp aKTyami3yeThesl y auckypci Kodep musxom BKUBaHHS BiJITOBITHUX
ETHOHIMIB, a TaKOXX cCrenu(iqHOl JEKCHKH (30KpeMa, iCIaHChKOi), 10 Mae 1AeHTU(IKYBaTH 3a
konpopoM mmikipu (Latina, Puerto Rican girl, blanca, person of color, paloma blanca, la gringa),
Hanpuknan: As a Puerto Rican girl born of "white” parents, I spent the first years of my life
hearing people refer to me as blanca, white.... In America, I am a person of color, obviously a
Latina. On the Island I have been called everything from a paloma blanca.... to la gringa...[Cofer
1993 a].

JUis IMMITPAaHTKM BIXYIYTTS 4YYKEpiIHOCTI HE Oyllo NPUEMHHUM, Yy 3B’S3Ky 3 UMM BOHA
Harosouye: It was the mean brother who first referred to me as “colored”’ ...[Cofer 1993 a].

KpiMm oueBMAHOTO BigUY)KEHHS IMMITpaHTH 3iIITOBXYIOTbCA 3 BiIBEpPTO 00pa3IMBUM
CTaBJICHHSIM €BPO-aMEPHUKAHIIIB, IO BiIOMBaEThCA Yy neropartii MmosieHHs. Kodep posmnosinae, sk y
JUTHUHCTBI Mpisjia Mpo JISUIbKY, Ky Oaumna y cynepmapketi y Ilerepconi, Heto Ixepci. Autuna
CIOYaTKy HE HAaBAKyBaJlacs HABITh MIAINTH O HE3BUYAWHOI JISUTBKH, & KOJIM BXKE€ TOPKHYJACS i1, TO
rocrojiap KpamMHHUII BipearyBaB HacCTyMHHUM 4HHOM: “Don’t come in here unless you gonna buy
something. You PR kids put your dirty hands on stuff. You always look dirty. But maybe dirty
brown is your natural color” ...[Cofer 1993 a]. Tak, nuckpuMiHallis 3a KOIbOpPOM MIKipu (color
prejudice) BUSBIAETHCS OHIEI0 3 HAHMOUIBII PO3MOBCIOKEHHWX Ta Y MOBJICHHI BepOalli3ye€ThbCs
yepe3 00pa3iMBy JIEKCUKY Ta PUTOPUKY, SKi IMMIrpaHTKa 3rofloM HaMaraeTbcs NpoTuctostu: My
skin, my size, and my appearance were variables — things that were judged according to my current
self-image...... [Cofer 1993 a]..
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Kodep naromomrye Ha ycmimHil iHTerpamii 10 aMepUKaHCHKOTO CYCHUIBCTBA, SIKOI BOHA
J0csiTae B pe3yibTaTi CBOET YCIIMIHOI MyOiuHOI iHAMBiAyansHOCTI (public individuality), mro
uinyetbest y CIIIA, To6T0 BOHa Mae 3MOTY BUSIBJISITH CBOI TBOPYI Ta 1HTEJEKTYallbHI 3110HOCTI, SIKi
3TOZIOM IIHYIOTh 0TOUYIOYi. [Ipy mMboMy ii 30BHIIIHICTH CIPUIMAETHCS TAKOXK, SIK HE3BUYHA, X0Ua
BXE Yy Jelo NO3UTHBHO-3a0apBiIeHOMY ceHci: In college 1 suddenly became an exotic
woman....[Cofer 1993 a].

IuTepec cTaHOBUTH TOHM (PaKT, IO HABITH MiCHS YCHIIIHOI «IEKOHCTPYKILI(» ayTeHTHYHOI
IICHTUYHOCTI, KyJbTYpHaA caMoifeHTUu(IKaIlig Ta iAeHTU(IKAIlS 1HIIUMH JIIOABMHU BIAPI3HAIOTHCS.
Jlnsi Garatb0X €BpO-aMEpPHUKAHINB, y CTEPEOTHINI30BaHIM CBIJIOMOCTI acCHMUIbOBaHA IMMITpaHTKa
3aJMIIAETBCS (HWOM0 Ta YyJicoro. PO3TIITHEMO HACTYIHHH MPUKIAJ: y CTapIIMX Kiacax cepelHbol
mkoiu, /1. Kodep 3akoxyerbes y XJIONI €BpO-aMEpUKAHIA 1 JyKe paji€, KOJIH YCBIJIOMIIIOE
B3a€EMHICTh TOYYTTIB. XJyomelp 3ampoirye JDKyaiT Ha moOadeHHs, a KOJIM BOHA 3 CHTY31a3MOM
roTyeTbcst 10 mnobauenHs Ten (xiomens) TenedoHye i abu momepenuTH, MO MOOAYEHHS HE
BinmOyaerhcs. CrpaBa B Tomy, 110 0aThko Teaa MmolikaBUBCS, 3 KUM BiH i/1e¢ HA T0OOAYeHHS 1, KOJIH
BUSIBUJIOCS, 11O 3 MYEpTOPIKAHKOIO, BiH 3a00pOHMB CHHOBI 110 3ycTpid: “Ortiz? That’s Spanish,
isn’t it?” the father asked.... Ted’s father had shaken his head. No. Ted would not be taking me out.
Ted’s father had known Puerto Ricans in the army. He had lived in New York City while studying
architecture and had seen how the spics lived. Like rats........ [Cofer 1993 a]. Biasepro
JIepOoTaTUBHA JIGKCHKA (Spics rats) MIAKPECIIOE€ 3HEBAXIJIMBE CTABJICHHS O1I0T0 aMEpUKaHIS [0
«ariHa(oc)».

Crin 3a3HaYUTH, 110 ICHYE Tak 3BaHUl media-engendered image, T0O0TO TOPOKEHUN Meia
oOpa3 naTmHOaMepuUKaHKH. 3aco0u MacoBoi iH(opMallii TakoX BIIrpalOTh CYTTEBY pPOJIb Yy
3aKpIIUICHH] TIY3UBOr0 00pa3y JaTMHOAMEPHKAHCHKOI KIHKM B aMEpUKAHCHKOMY MEHTANITETi, a
came, SK HeKBai(iKoBaHOI, HEOCBIYCHOI JIFOJMHM, 10 MTOTAHO BOJIOJIIE€ aHTIINHCHKOIO (housemaid,
counter girl, Hispanic maid, mispronouncing words)...[Cofer 1993]. Mexani3mMu mociadaeHHs
MOMYJIIPHOCTI IIHOTO OOPA3IMBOTO 00pa3y 30CEpeHKEeHi, MepI 3a BCE, B YCIIIIHOMY OBOJIOIIHHI
aHITIMCHKOI0 MOBOIO Ta OTPUMAaHHI BUCOKOT KBami(ikarii (0cBiTH).

Pe3yabTaTH 1OCHIKEHHS MIATBEP/KYIOTh, 110 aCHMUIAIS HE3MIHHO CYMPOBOKYETHCS
3ITKHEHHSAM KyJNbTyp. Y IMMITpaHTIB MEpIIOr0 MOKOJIHHS ayTeHTUYHICTh MPOXOJIUTH MPOIEC
ajganTamii 10 MEWHCTpiMy. BusBiIeHO, 10 acCUMITALIS MOXE JACTECPMIHYBATH «IIEPETIISI»
IICHTHYHOCTI, a Hajali il JEKOHCTPYIOBaHHsS. 3 METOI JOCATHEHHS YCIIIIHOI iHTerpamii y
CYCITUIBCTBO Ta B PE3YJIbTATI IBOTO MEPETIIANY «XICIMaHIKC» HEPIAKO JEKOHCTPYIOIOTh ayTEHTUUHY
TeHJCpHY IEHTUYHICTh, BIIMOBIISIOUMCH BiJ] «ayTEHTHMYHOI €THIYHOCTi» Ta TEHEPYIOUH TUCKYPC
MEUHCTPIMY.

Peamizamist  piBHONPaBHOCTI JKIHOK Ta JIEKOHCTPYKILISA 1IEHTHYHOCTI TPOMAISH-
MPEACTAaBHUKIB «IMOABIHHOT KyabTypu» (dual culture) y OUIBIIOCTI BUMAAKIB 03HAYAE YCIIIIHICTh
ny6utiyHOi igeHTu4HocTI (public individuality) Ta meBHMI yTHUCK HMPUBATHOI IIGHTUYHOCTI (private
individuality). CyTTeBy poJib B MpOIeCi aCUMUIAIIT BiAIrparOTh PacoBi/30BHIIIHI O3HAKH, MO3asK
BOHM 0€3110CepeIHBO MOB’ sI3aH1 31 CTEPEOTHINI3ALIIEI0 1 YCKIaJHIOIOTh MPOLIEC IHTErpariii.
JleporaTvBHa JICKCHKA HAJUISA€ JTATHHOAMEPUKAHCHKUX JKIHOK KOHCEPBATUBHUMU TEHOPATUBHUMU
[ITAMITAMH, aleTIoI0Y, 30KpeMa, 0 30BHIIIHOCTI Ta HEKBali()iKOBaHOCTI. ['OJIOBHUM MOTHBOM
MPOTECTY MPOTH YNEPEPKEHOTO CTABJICHHS JI0 IMMITPAHTOK € Oa’kaHHS BBAKATHCS aMEPHKAHKOIO
(to belong).

[crmtaHOMOBHMIT KOMITOHEHT y MOBJICHHI aHTJIIMCBKOI0 MOKE BXKHBATHCS HE JIUIIEC 3 METOIO
neifopanii PUTOPUKH, a TaKOXK JUISL MiJKPECICHHS HAIEKHOCTI /0 <«IOJABIHHOI KYJIbTypH»,
KOHTPACTHOTO CHPUUHATTS Ta pizHUX IiHHOCTeH KynabTyp CIIIA Ta xpain JIaTmHCHKOI AMEpHKH.
@®akTUYHO BCI ABTOPH JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO IMOXOJUKEHHS IHKOPHOPYIOTH 1CIAHOMOBHHUA
KOMIIOHEHT Yy BJIaCHE MOBIICHHS QHTJIIMCHKOI0 MOBOIO. ICIIaHi3MM TaKOXX BXKHUBAIOTHCS 3 METOIO
eMOIIITHOTO 3a0apBJICHHS Ta 3 aKLEHTOM Ha TOMY, 11O TPOMAaJsSHU iICTIAaHOMOBHOT'O TIOXO/DKEHHS €
HEBiJ’ €MHOIO YaCTHHOIO0 aMEPUKAHCHKOI KYJIbTypH.
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Y nmoganbumioMy JOLUIBHO PO3IJISTHYTH Ti €KCTPAJiHIBaJbHI YMHHHUKH, IO CHPUSAIOTH
MpoIieCcy iHTEerpaiii 10 aMepuKaHCHKOTO CYCHiJIbCTBA, a TaKOXK BIJIMOBITHI MOBHI Ta MOBJICHHEBI

1HIMKATOPHU €BOJIOLNIT 1ICHTHYHOCTI.
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